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1O. B. HecmepeHko

MONOANRKHUW CINEHT AK 3ACIE BEPEANI3ALIT ABULL, BYTTSA AHIMTIALIB

Y cmammi docridxeHo MoHAmMmSs MoI00iKHO20 crieHay sIK 3acib camopeariizauii ma 8i0obpaxeHHs cei-
mocnpulHImms aHenitiyie. BusHa4yeHO porsib crieH2y 8 no8csIKOeHHOMY xummi Mosodi. Po3aisHymo noearis-
Ou OocnidHuKie w000 8U3Ha4YeHHsI mepMiHa “crieHe”. HaeedeHO OCHOBHI MPUYUHU 8XXKUBaHHSI MOJI000K0 CIIEH-
2i3mie i O0CiOKEeHO OCHOBHI O)Xeperia Morno8HEeHHS aHarilicbkoeo MOJI00iXKHO20 crieHay. BusHayeHo nepe-
knadaubki mpydHouwi npu nepeknadi MorodixKHO20 ClIEH208020 COUO/IEKMY aHariliuie ma onucaHO OCHOBHI

criocobu lioeo nepeknady yKpaiHCbKO MOBOIO.

Knro4oei crioea: MoriodixkHUl crieHe, CrIeH2i3M, iHmepHem-crieHe, coyionekm, camoideHmuikauisi.

MonogikHnn cneHr — ue HanguHaMivHILLNN
nnacTt MOBU, SIKMA BU3HAYAETLCA EKCMPECUBHICTIO,
LWBKUAKICTIO (POPMYBaHHS Ta MOLUMPEHHS, a TakoxX
BUXOAY 3 YXXUTKY HOBUX crieHriamiB. [JocnigkeHHa
MOSOAIKHOIO CIeHry gae nepeknagadvyeBi MOXNu-
BiCTb Mi3HATW KyNbTYpPHi 0COONMBOCTI Hauii 3 me-
TOK BUHAMAEHHs HanbinbLu BignoBigHMX aHanoriB
Ta CTBOPEHHHA nepeknagy, SiKUN MakcMMarbHO
nepegaBatuMe eMmoLiiHy 3abapBneHiCTb TEKCTY
opuriHany.

AKTyanbHIiCTb TEMW nondrae B TOMY, WO MO-
NOAPKHWIA CNEHT € Biaa3epKaneHHsM camobyTHOC-
Ti Mmonogi. Yepes BXMBaHHA CneHry MoroAi noau
HamaratTbCsl AOCArTM NoBaru ceped OAHOMITKIB,
CaMOBMpPa3nTUCS, a TaKoX BiAOKPEMUTUCS Big
popocnmx — 6artbkiB, BuKNnagadiB Towo. dopmy-
BaHHS CIEHri3MIB TakoX 3yMOBIieHe noTpebotro
Monogi B Mokasi BNacHOro CBITOCNPUMHATTA Ta
€MOLINHOro cTaHy. Takmm YMHOM, CIIEHrOBUIA CO-
uionekt € 3acobom Bepbanizadii 6yTTa Monogmx
nogen. AHania BXMBaHHA MOJSIOADKHOMO CReHry,
[pKepern Moro NoroBHEHHS, a TakoX crnocobie ne-
peknagy YKpaiHCbKOK MOBOI 3yMOBOE MOTpeldy
B LiIbOMY JOCHIIKEHHI.

HocnimxkeHHaM poni CneHry B XUTTi Mmonogi, 1no-
ro BUKOPUCTaHHAM 3 METOK camoigeHTudikauii Ta
[pKepen Woro MOMoBHEHHs 3anmmanuca ©Garato
YKpaiHCbKNX | 3apyOikKHMX YYeHUX, cepen SKuX
K. E6ne, A. KoBanb, T. Mukonenko, E. Maptpuox,
J1. CtaBuubka, Y. ®pi3, B. XomsakoB Ta iH. Ornag
HaykoBuX nybnikauin 3 uMx NMTaHb 4as 3MOry 3po-
OUTM BUCHOBKM NPO X HEAOCTaTHIO BUPILLEHICTb,
WO 3yMOBMMO [AOUINbHICTL noganblioro Aochi-
[PKEHHS LT TeMM 3 METO BU3HAYEHHA cneundikn
MOBHOrO BifobOpaxkeHHs1 CBiTOOa4YeHHs1 MOMoAMX
aHmMinuiB Yepes BXXMBaHHSA CIEHri3MiB.

Memoro cmammi € BU3Ha4YeHHS NOTpedbu mMo-
nofdi y oopmyBaHHi CMeHri3MiB, y BXWBaHHI CrneH-
ry B MOBCSIKOEHHOMY XWUTTi AN BUPAXKEHHS eMO-
LiNHOMO CTaHy, CTaBMNEeHHs 00 npeaMeTiB, SBULL
TOWO, a TaKoX OCHOBHUX cnocobiB nepeknagy
MOMOAPKHOIO CIEHTY.

Ha »xanb, eAnHOro BU3HaA4YeHHS NOHATTA “‘crneHr’
Ha CbOroAHI He iCHYE, i KOXXEH YY4eHUN Mae CBOE
OayeHHs crnieHry. Tak, cepep iHO3EMHUX YYEHUX
HeobXigHO Bio3HauMTU gediHiuito E. Maptpuaxa.
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MpoBigHui cneHronor ceiTy B6ayae B CneHry Ha-
SIBHi B PO3MOBHI cdepi 4OCUTb HEMILHI, HECTINKi
N HekoaudikoBaHi, a iHoai B3arani 6e3nagHi n Bu-
nagkoBi CYKYMHOCTI Iiekcem, ski BigobpakaloTb
CycCnifibHy CBIiAOMICTb NIOAEN, WO Hanexatb 4o
NeBHOro nMpodeCinHOro Y couiansHOro cepeno-
Buwa [6, c. 3]. AMepukaHcbkuin niHreicT Y. ®pis
OOTPUMYETBCS AOYMKW, LLIO Cy4YaCHUW CreHr mae
HaCTINbKN LUMPOKI MeXi N BUKOPUCTOBYETLCHA ONA
NO3HA4YeHHS TaKOl KiNbKOCTi MOHATb, LLIO Malxe
HEMOXITMBO AOCTEMEHHO BU3HAYUTU, LLIO € CreH-
roM, a wo Hi. CneHriaMm 4acTo BU3Ha4alTb $K
eeMepHi nekcemMu, SIKi BUKOPUCTOBYIOTb MNEBHI
couianbHi rpynu (cybrpynu), i SikKuMm npuTamaHHa
wBmaKa 3miHoBaHicTb [5, c. 52].

OOHVM i3 nepLuMx B aHMicTuUi 4O LbOro nu-
TaHHA KOMMMIEKCHO niginwoB B. XowmskoB, skun
BU3HA4Yae CIeHr §K BiAHOCHO CTiMKWMW Yy MNEBHUN
nepiog, LMPOKO BXMBAHWUA, CTUAICTUMHO MapKo-
BaHUN NEKCUYHUIM NNacT (iMEHHUKW, NPUKMETHUKN
Ta fiecnosa, siKi N03HaYalTb PiBHOMAaHITHI NOOy-
TOBI siBULLA, NpeaMeTH, NPoLLecH N O3HaKKU), KOM-
MOHEHT EKCMPEeCUBHOIO MPOCTOPIYYS, SKUMA BXO-
OuTb 0 niTepaTypHOi MOBU Ta € 0BOMi HEOOHO-
pigHUM 3a gXKepernamu, CTyneHeM HabnmkeHHs
00 niTepaTypHOro ctaHgapTy Ta Mae eKcrnpecito
[2, c. 43—44]. He 3aBxan NOBHO MOSICHIOE 3HAYEH-
HA TepMiHa W yKpaiHCbKa [OBigKoBa niTepartypa.
3okpema, pocnigHuysa J1. CtaBuubka MNPOMOHYE
Take Bu3Ha4yeHHs: «MoOBHe cepefoBuLle CRIfKy-
BaHHS BENWKOI KiNbKOCTI Niogen, ake Biapi3HAETb-
Cs BiJ MOBHOI HOPMMW, OTpPMMarno HavMeHyBaHHS
“cneHr’» [1, c. 40].

HocnigxeHHss cnocobiB BMpaXeHHs OyTTa Mo-
noavx nogen cnpusitoTb NEBHOK Mipoto Mornmob-
NEHHI0 yAaBIeHb Npo npupoay cnexriamis. Monoab
BMKOPUCTOBYE CIEHTI3MU K CreLianbHy MOBY, sika
0Aa€e MOXNMBICTb BUOKPEMUTU CBOE MOKOJIHHS.
CneHr, ocobnnBo MOMNOADKHUI, — JOBOSI cknagHa
NeKcuYHa KaTteropid, sika 3a3BuMyan acouitoeTbCa 3
NeBHMMU OCOBNMBOCTAMU: HeOpManbHICTIO 1
HeniTepaTypHICTIO, BUHaxignuBicTio, edemepHic-
TIO, @ TaKkoX OTOTOXHEHHAM 3i cneundivHuMu
rpynamu.

OpHa 3 0CHOBHUX 0COBNMBOCTEN MOSOLIKHOIO
creHry (slang i3 HopB. sleng — nadartucsa), Ky Bu-
3Hauina K. E6ne nig yac aHanisy CTyoeHTCbKOro
CNeHry, € CnpusiHHA KOMYHiKauii. Ponb, siky cneHr
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Bigirpae B CTUMYyMOBaHHI KOMYHIKQTUBHOI (DYHKLT,

No3Ha4yaeTbCca Ha Moro HedopMarnbHOCTI W nofe-

KyOu KapTiBnuBocCTi. BapTo Big3HauvTh wWwe oaHy

XapakTepUCTVKy MOSOADKHOrO CrieHry — GyHTapcT-

BO, TOOTO 3aBASKM CNEHry MOMoab NpoTugie, ctae

B ono3uuito 40 dyHOAMEHTanbHUX CcoLjianbHUX

LiHHOCTEN, BUCMOBMOE BMACHY XUTTEBY MO3WLLitO,

dKa MOXe CYTTEBO BIOPI3HATUCA Bif 3aranbHo-

npunHATUX npasun [4, c. 36]. Ak Big3Havae M. ba-

Konu, y AOCRifXeHHI CNEHroBoro COLionexkTy, Mo-

NoAPKHUN CneHr OpMYETLCA W YXKMBAETLCA He

CTiMbKM 3 METOK MPOTUCTOSIHHA JOPOCIIOMY CBITY

Ta MopasibHUM LiHHOCTSIM CTapLUMX NOKOSIiHb, CKi-

NbKN 3 METOK CamoigeHTUdiIKauii 1 BiAOKpEMIIEH-

He cebe Big gopocnux [3, ¢. 274-303].

Y npoueci AocnigXeHHs MOMNOADKHOTO CheHry
BapTO TakoX NPUAINATW yBary MeTi, SKy nepecni-
Oye MOnoapb, BXMBAKOYM CMEHrOBI CrioBa Ta Bupa-
31. OTxe, Hacamnepes, BXUBaAHHA CReHry Monoa-
010 HauineHe Ha camoigeHTudikauito. MNeBHi couia-
NbHi Yn NpodpecirHi rpynn matoTb CBid 0COBNMBUIA
cneHr. KoHuenuis BiZOMOro amepukaHCbKOro B4e-
Horo [1. PobepTca BM3Ha4ae, WO OOHIE 3 OCHOB-
HUX MPUYMH BXMBAHHA CrieHry € GaxaHHa nogen
nokasaTi, L0 BOHW € YrieHaMy NEeBHOI rpynu, cni-
nbHOTU [7, c. 157-167]. lMig Yac komyHikauii Bigdy-
BaETbCA He TiNbkv nepegaya GesnocepenHbO OC-
HOBHOIO MeceXy, a W BHYTPIWHLOro CBITY N ca-
MOCMPUAHATTA MOBLS. Yepes BUKOPUCTaHHS CrieH-
ry B MOBMIEHHi MOMNOAb HAMaraeTbCa BUAINMTUCA 3
HaToBny abo, HaBnaku, MiAKPECNUTN CBOK MPUHa-
NEeXHICTb A0 MEBHOI rpynu, cybkynbTypu Towo. Y
LbOMY BUMNAAKYy MOXHa NMPOBECTU aHarorito 3 Xap-
FOHOM OKpeMmoi CiM'i, KOMNaHii, KU gyxe LiHYETb-
€Sl HOCISIMU 1 pobuTb rpyny NoAen 3rypToBaHiLWu-
MW, da€ 3MOry Bigpi3HATM “cBOiX” Big “4yxmx’.
“CninkytoumMcb OgHe 3 OAHUM, MKW BUPOBNSEMO
ocobnuemi cybkon, skun o6’egHye Hac, BiOOKpeM-
noe Bif iHWWX | € po3ni3HaBanbHUM 3HaKoOM: MU —
CBOI, MW Hanexumo [0 OAHOro cepeposuwa”, —
nosicHioe J1. CtaBuubka [1, ¢. 53].

LLle ogHieto npvymnHOKO, YOMY MONodb BUMKOPUC-
TOBYE CMEHI, € BUPaXEHHA eMOLIMHOro CTaHy 4um
CTaBIEHHSA 40 NpeaMeTiB, aBuL. CrieHr BigoOpaxae
nepexmBaHHs, LWHHOCTI 1 nornsgn monogi. Ha cbo-
rogHi B Oyab-siKiii KpaiHi CBITY MOMNOADKHWI CIEHT He
€ MOBHOLIHHOK MOBOW, OAHAK MONoAb MOCTIMHO
CTBOPIOE HOBi CINEHri3MWN Ansi HalMeHyBaHHA abo
MO3HAYEHHs1 CBOrO CTaBMEHHSA OO0 MpeamMerTis, emo-
LM, 9BULL, CTaHiB ToLo. EkcnpecmBHa qoyHKUIA MO-
NOADKHOrO CEHroOBOr0 COLLOMNEKTY — OfHa 3 HalBa-
XINUBILLMX, aKke Aae MOXNUBICTb BMNMBaTU Ha
€MOLIHUA CTaH CniBPO3MOBHMKIB. TakMm YMHOM,
CneHr siBnsie coboto He Tinbky 3acid camoigeHTUdiI-
Kauji, a 1 3acib Biga3epKaneHHsi BHYTPILLHBOrO eMo-
LiHOro CTaHy Yy CTaBIIEHHS 40 YOroch.

Cnpobyemo [ocniguTn OCHOBHI kepena no-
MOBHEHHS MOJTOAXKHOTO CMEHTY, cepen, SIKMX MOX-
Ha BUAINUTY TaKi:

1. OgHieto 3 0COONMMBUX PUC MOJIOAIKHOIO CrEHry €
MOro CXWIbHICTb 0 MOBHOI IpU, amke MOJIodb
4YacTo BWMKOPUCTOBYE rpy cniB Ans dhopMyBaHHS
HOBWX CreHriamiB. CXurbHICTb 0O kanambypy Ta-
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KOX Bigobpaxkae noTpeby monoamx nojen y ca-
MOBUpPaXKeHHi. CreHr, 3acCHOBaHWI Ha Kanamoypi,
nepepic B OKpEMMI B, LIO MAe Ha3By “pUMo-
BaHWI cneHr KokHi” — Cockney rhyming slang. BiH
3'9BMBCSA B CXigHin YacTuHi JloHaoHa (East End of
London). PumoBaHuii crneHr — ue dhopma CreHry,
B i CMOBO 3aMiLLyETLCA PUMOIO, @ B CITOBOCTIO-
NyYeHHsIX 3asBuYaln 3aMillyeTbca Apyre CroBo.
Hanpvknag, Bupas “use your loaf’ — noxogutb Big
loaf of bread (byxaHka xni6a), oe bread pumyeTb-
csa i3 head (ronosa), TOOTO Bupa3 MOXHa nepe-
KnacTu, sk “‘gyman cam, BUPpILLYW cam, BOpYLUX
WwapHipamn” ToWwo. PuMyBaHHs1 € OgHMM 3 Haw-
NOLLMPEHILLMX MeToAiB POPMYBaHHS CIIEHri3MiB
cepen morogi B AHmnii. Hanpwknag, trouble and
strife = wife — ppyxwHa; dog and bone = phone —
TenedoH; skin and blister = sister — cectpa; Adam
and Eve = believe — Biputn. OTKe, peyeHHs
“Would you Adam it! My trouble’s been on the dog
5 hours rabbiting to her skin!” (Would you believe
it! My wife’s been on the phone 5 hours talking to
her sister!) — “YaBnsew! Mos gpyXmHa LLOWHO Te-
peBeHuna i3 cectpoto 5 rogmH nocnine!” [8].

LLle oaHMM MpUKNagoM CrieHrismy, iKMW 3acHO-
BaHW Ha rpi cnis, € cnoso brickberry, ske € no-
€OHaHHAM OBox cniB brick (uernuHa) i berry
(sropga). Lle TepmiH BMKOPUCTOBYETBCS MO-
nopa siKk Ha3eBa CTaporo HemogHoro Tenedgo-
HY, SIKUA € TMMYaCOBOK 3aMiHOK MonamaHomy
cvaptdoHy. Hanpuknag: ‘It takes me ten
minutes to type a text message on this
brickberry now that my iPhone broke, but at
least i get to play snake” — “3 UMM ropixoko-
NOM/UE0 LIEMMHOK 3MYLLEHWI BUATpayaTtu no
pecatb XBUIMMH, Wo6 HanmucatM cmc. AdoH
noriamaHun, Hy Xod y 3Mminky nopybntocs” [8].
Cnetriamom Brofessional (a professional bro)
Has3uBaloTb Apyra, Skui gyxe gobpe 3HaeTbeA
Ha TycoBKax i MonogixHux possarax. We
played the beerpong game and Brad just
walked up, looked at the cup, and sank it in
one shot. A true brofessional. — “Mu rpanu B
OipnoHr, konv bpea npocto niginwos i maxa-
HYB Uinui kyxonb. OTo naTtimerikep!” [8].
HapaHHA HOBOro 3HauyeHHsi crnosam, SKi Bxe
iCHYIOTb, iX rinepbonisauis Y1 HagaHHSA KOMIYHO-
ro amicty. Hanpwuknag, cnoso banger B ctaHaa-
PTHIN aHrMiNCbKin MOBI 03Ha4vae “cocucka”’, on-
HaK y CINEHroBOMY NEKCUMKOHI UMM CrIOBOM Mo-
3Ha4alTb aBTO, AKe OyXe cTape W Mawmxe mno-
namate, To6To “konumara, possantoxa”.
Cnenrosuii Bupa3s Bachelor Wash — xonoctsiubke
MWUTTS MOCYLQY — BWKOPUCTOBYETLCSI OMs Onucy
HaaLIBMAKOrO MUTTS nocyay 6e3 MUIHOro 3acody.
Hanpuknaa: Since we were out of coffee cups, |
bachelor washed the ones from breakfast and
filled them up. — “Ockinbkn y Hac He Byno Y1CTMX
YaLLOK, S LUBUOEHBKO CMOSOCHYB Ti, O 3anuu-
NCb 3i CHIOaHKy, | HakanamyTuB kaBu” [8].
IHTEpPHET TakoX € MOTYXHVMM [XEepPerioM MonoB-
HEHHSA MOJTOAPKHOIO crneHry. nobanbHa Komrm'to-
Tepusauiqa i ramxkeTisauia NnprM3BoaaTb 40 MOLLK-
PEHHS1 TEKCTOBOTO ChinkyBaHHs. KomyHikauis ye-
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pe3 |HTEpHET LWNSAXOM MOCUMaHHA TEKCTOBOro

CMC 4n BefeHHs1 becig yepes crieujanbHi MoGi-

NbHI gogaTkM cnpusie OOPMYBaHHIO HTEpPHET-

CMEHry, KN LUIMPOKO BUKOPUCTOBYHOTb Y BCbOMY

CBiTi. OCHOBHUMW LinsIMN BUKOPUCTaAHHA MONoAa-

[0 CIEHroBOro COLIONeKTy B IHTEpPHETI € Taki:

a) Bupas emouin. MNepegaya emouin yepes Tekc-
TOBI MOBIAOMIMEHHSA — AOCUTb CKIMagHe 3aBaaH-
Ha. Came TOMy MOMoAb BUKOPUCTOBYE creLia-
NbHi iIHTEPHET-CNEHTI3MN, aKPOHIMN, EMOTUKOHW,
AKi gonomaralTb HagaTu TeKCTy eMOUinHO-
eKCrpecuBHOro 3abapBneHHst Ta nepegatu pa-
DiCTb, CyM, 3MiCTb, 36€HTEXEHHS TOLLO;

0) ANA NPUCKOPEHHS1 KOMYHiKauii. CninkyBaHHS B
couianbHNX Mepexax abo yepes cMC BMMarae
Binblwe 4acy, Hix 3Bu4anmHa posmosa. [lpu-
WBMALEHHS PUTMY CY4YacCHOIO XWUTTA TaKOX
3YMOBIIOE MOSIBY iHTEPHET-CMEHri3miB, 3a O0-
NMOMOIOI SIKUX CYTTEBO CKOPOYYETbCS Yac Ha
HanMcaHHs TEKCTOBOro NOBIJOMIMEHHS.
Monoab BUKOPUCTOBYE 3HAYHY KifbKiCTb pis-

HOMaHITHUX CNeHriaMiB y npoueci KoMyHikaujii ye-

pes couianbHi Mepexi, cneujianbHi MobinbHI goaa-

TKW, €NEeKTPOHHY nowTy abo 3Bu4yanHi cmc. Cepepq

HanbinblW BIQOMMX | LUMPOKO pPO3MOBCHOIKEHMX

iHTEPHET-CNEHri3MiB:

— ASAP (As Soon As Possible). This work has to
be made asap. — Lla poboTa notpibHa skHaK-
wBeuaLwe.

— FYI (For your information) — wo6 Tn 3HaB. Ha-
npuknag:

Homer Simpson: “FYI, while you two were
arguing i ate your breakfasts”.

Lisa and Bart Simpson: “D’oh!”

Momep CimncoH: “lLo6 BM 3Hanu, nNoku Bu TyT
nasinuck, s 3'iB Ball CHigaHoOK.”

Jlica i BapT Cimnconu: “Ooy!”.

— KTHX (OK, Thanks) — cnacubi, cnc. Lle cnen-
riaM 4acTo BUKOPMCTOBYIOTb ANSA 3aBEpLUEHHS
HeuikaBoi becign. Hanpuknag;:

A: Hey, sup’ bro?

B: KTHX.

A: Ak xuTTS, YyBaK?

B: Bce Hopwm, cnic.

— GRS (ckopoyeHa dopma crioBa Great) — 4yooBo.
Hanpwvknag: That looks gr8 — Burnsigae 4yaoso.

— OTOH (akpoHim Big On the Other Hand) — 3
iHworo ©oky. Hanpuknag: | don'’t really like
chocolate. OTOH, it can really cheer me up
when I'm feeling down. — A B3arani He no6no
wokonad. 3 iHworo 6oKy, BiH MigHIMae MeHi
HaCTPIN, KONW 5 NPWXKYPHOCh.

— ROFL (akpoHim Big Roll On the Floor
Laughing) — pXy He Moxy, Byrara, niLcTonoMm.
Hanpuknap: That joke left me ROFL! — A Ba-
ngaBcs 3 Uboro xapty [8].

Ak 6aymmo, monoab BXuBae barato creriamis
ONa ONUCY Pi3HUX XUTTEBUX CUTyaUil, CTaHiB To-
wo. Ix ageksaTHWi1 Nnepeknaz yKpaiHCbKO MOBOIO
[a€e 3MOory JOCArTM TOro X eoekTy Ha UinboBy ay-
OUTOPIO, SIKUI 3[iNCHIOE TEKCT opuriHany. 3 orns-
Oy Ha ue 3aBfaHHA NocTae HeobXigHICTb y dop-
MyBaHHi KOPEKTHOrO nepeknagy, siKuin MOXnuBui
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TiNbKM 3a YMOBM NpaBuUSibHO MigibpaHoro cnocoby
nepeknagy. OgHMM i3 OCHOBHUX i HanegeKkTUBHI-
LWKMX cnocobiB nepeknagy MOJOLiIXKHOrO CreHry €
nowyk dyHKUioHanbHNXx aHanorie. OgHak, 3Ba-

Xalum Ha TepuTopianbHi, KynbTypHi Ta HauioHa-

NbHi BIOMIHHOCTI MibXX aHrminuaMmn Ta ykpaiHuamu,

aHanoroBui nepeknag BinbLIOCTi CreHriamis cyT-

TEBO ycKnagHweTbes. e ogHieto nepenoHoo npu

nepeknagi 3a AoMOMOrol (PyHKLiOHanbHOro aHa-

nora € Te, WO YKPAIHCbKUMA MOMNOAIKHWUA CrieHr
nepebyBae Ha LUNSAXYy CTaHOBMEHHA N noTpebye

JocnigpkeHHa. Y pasi BigCyTHOCTI (yHKLiOHanbHO-

ro aHanora nepeknagad mMoxe BgaTucs OO OnNu-

coBoro nepeknagy. OgHak crieHr, ocobnmeo Mo-
nogiKHUKN, BiA3HaAYaeTbCA €EMOLiMHO-eKCnpecus-

HUM 3abapBreHHAM, SIKe MpuM ONUCOBOMY nepe-

Knagi BTpavaeTtbcs.
3HanomMcTBO 3 [AOBOMI PO3NOrMM MNeperikom

HayKoBOI nepeknagaubkoi nitepatypu dae nia-

CTaBu BU3HAYUTWN cepef] OCHOBHUX TPyOHOLUIB, 3

KUMKW CTUKaETbCA Mepeknagayv y npoueci nepek-

nagy MOMOAPKHOrO CreHry, Taki:

— CKMagHiCTb MpaBWIbHOIMO [AeKogyBaHHSA 3Ha-
YEHHSI CIEeHri3MiB;

— BIiOCYTHICTb (DYHKLiOHaNbHUX aHanorie go 6a-
raTbOX aHrNiMCbKUX CIEeHri3MiB, WO MNpU3BO-
OuTb Jo noTpebu onucoBoro nepeknagy abo
OpMYyBaHHA HOBWUX CRiB ANa 30epexeHHsd
CTURNICTMYHOI 3abapBneHoCTi;

— noTtpeba B 0Bi3HAHOCTI WOA0 KyNbTYpHUX, iCTO-
PUYHKX, TepUTOpIanbHNX 0COBNMBOCTEN KpaiHu
NMOXOXKEHHS CrEHTrY;

— LWBWAOKICTb 3aMILLIEHHSA OHUX CIEHTi3aMiB iHLUMMW.
MocTiiHa nosiBa HOBMX CREHri3MiB NPU3BOAUTL
00 WwBKuAKoI nonynapusauil ogHuX chis i BUxoay 3
VKUTKY HLINX, Yepe3 Lo YCKITaOHIETbCS MOX-
NMBICTb  (POPMYBaHHSI CMEHIOBOIO  CIOBHUKA,
SKMN 61 MICTUB aKTyarbHi BXXUBaHi CrEeHri3aMu.
CTOCOBHO X Cy4aCHOr0O YKPaiHCbKOro CreHry, To

TYT, NONPU 3HAYHY MOro “3pOCiNLLEHICTL”, cnocTepi-

raemo npouec “ykpaiHisauii”’, BUKOPUCTaHHA npuTa-

MaHHUX YKpaiHCbKI MOBi MeTofiB CroBOTBOPY Ta

apanTauii iHo3eMHUX CriB 0 YKPaiHCbKOi BUMOBMW.
BucHoeku. Omxe, nigbveatoum nigcymkn BuLle-

CKasaHoro, HeobXioHO 3a3HaYMTW, WO CHEeHr — Le

HeBigainbHa YactuHa Oyap-skoi MoBW. 3a pesynbTa-

Tamun JOCimKeHHs Byno 3pobrneHo Taki BUCHOBKM:

— no-nepLue, MOMOAIKHUA CNEHroBUA COLIONEKT
aBnse cobow Hanmbinbll PyXIMBUA  MOBHUM
nracT, KM 3MIHIOETBCA Nig4 BAAIMBOM Cyyac-
HUX TEeXHONO I, KiHoiHAYCTpil, 3MI, gisnbHOCTI
nonynsapHux ocié Towo. BxxuBaHHA CNeHroBmx
cnie mMorogumu nogbMu BigbyBaeTbCcA BHa-
cnigok noTpebu B caMoOBUPaXKEHHI 1 camoifeH-
Tudpikauii. 3a 4ONOMOrol CrieHry Monofb Bu-
3Ha4yae CBOW MpPUHAaNEeXHICTb 40 NeBHOI rpynu
nogen Yn cyokynbTypuy, a TakoX BiJOKpEeMITIoe
Moriogy NAvHY Bif CBiTY Jopocnux. 3Baxato-
UM Ha Te, WO OCTaHHi CXUITbHI 0 €MOUINHILLIO-
ro BUPaXXeHHS CTaBfEHHsI 4O Yorocb abo onu-
Cy BITACHOrO CTaHy, MnocTae HeoOXigHIiCTb Yy
BXWBAHHI CNeHry Ansg HagaHHA eKCnpecuBHOC-
Ti Nig Yac KOMyHikauii;
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approach to interpersonal communication: essen-
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HecTtepeHko 0. B. MonoaexHbI CrNeHr Kak cnocob Bep6anusaumm ABNeHUM XXU3HN aHrnnYyaH

B cmamebe uccriedosaHo rnoHsmue Mosio0exxHo20 CrieHaa Kak crocob camopeasnusayuu u omobpaxeHusi
muposeocrnipusimus aHenu4daH. OnpedesieHa posib crieHaa 8 MNo8cedHe8HOU XU3HU MOI00exu. M3yyeHbl Hay-
YHble 83271510kl uccredosameriell OmHocuUmMesbHO Mpupodbl mepmuHa “crieHe”. lNpusedeHbl MPUYUHbI yriom-
pebrieHusi Monodexero CreHau3Mo8 U uccriedo8aHbl OCHOBHbIE UCMOYHUKU MOMOIHEHUST aHalulicko2o Mo-
no00exHozo cneHea. OnpedersieHbl NpobriemMsl nepesoda MosI00eXH020 CIIeH208020 Coyuosiekma aHanu4yaH
U orucaHbl OCHOBHbIe crocobbi nepesoda Ha yKpauHCKUU A3bIK.

Knroveenblie crioea: Morio0exHbIl CrieHe, CIIeHau3M, UHMEPHeM-CIIeHe, COUUOIIEKM, caMoudeHmuUbuKayus.

Nesterenko Yu. Youth Slang as a Mean of Verbalizing British Life Phenomena

The article is concerned with the research of the term of youth slang as a method of self-actualization and
representation of English’s personal world perception. The term of youth slang and its role in everyday life of
young people is defined. The views of the researchers regarding the definition of the term “slang” are
presented. The main reasons of the slang usage by youth are mentioned and the main sources of English
youth slang enrichment are examined. The translation difficulties of English youth slang sociolect are
determined and the main methods of its Ukrainian translation are described.

In this article, slang is examined as a method of the verbalization of English youth’s life being. Slang
represents the most flexible language segment; however, so far there is no generally accepted definition of
the term “slang” among researchers. Young people are notable for the evocative and emotional expression
of their attitude. The necessity of slang formation and usage in routine life of youth is determined by the
desire of self-actualization, respect among peers and separation from adults. Slang in youth speech is also
used with the purpose of verbalization of personal’s world perception and emotional condition.

Slang is constantly developing and changing under the influence of modern technologies, film industry,
media, famous people’s behaviour etc. The main sources of youth slang are described in this article. They
include inclination of young people to word-play due to which the need in self-actualization is realized. The
provision of existing words with the new slang meaning is also one of the methods of slang formation.
Internet is another one of the slang formation sources. The usage of slang expressions in social media,
mobile applications and during the SMS communication is determined by the necessity for conveying the
emotions and attitude toward the subject matter and for the shortening of the typing time.

The main difficulties of youth slang translation are determined in the article. Among them is the
complexity of slang decoding, the lack of functional analogs in the Ukrainian language, the necessity for
reviewing the cultural, territorial and national peculiarities of the country, the ephemerality of slang. The
research of slang, especially, youth slang, gives translators and interpreters an opportunity to become
acquainted with the cultural peculiarities of the nation and, thus, to find the proper functional analog with the
purpose of the adequate slang translation.

Key words: youth slang, slangism, internet-slang, sociolect, self-identification.
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